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                                                           ம ொழிமெயர்ப்புக் கல்வி  

 

1. மமாழிமெயர்ப்ெின் கதறவ குைித்து எழுது. 

• விடுதறைக்குப் ெிைகு நாட்றை ஒகே ஆட்சியின் கீழ் இறைக்க,. 
கதசிய உைர்வு ஊட்ை, ஒருறமப்ொட்றை ஏற்ெடுத்த  இந்திய 
அேசு, மமாழிமெயர்ப்றெ ஒரு கருவியாகக் மகாண்ைது.  

• ஒரு மமாழியில் இருக்கும் நூல்கறையும், ெல்கவறு மாநிை 
எழுத்தாைர்கள், சிந்தறனயாைர்கள் ஆகிகயாறேப் ெற்ைிய 
நூல்கறையும் மவைியிட்ைது. 

• இந்த முயற்சிகள் சாகித்திய அகாமதமி, கதசிய புத்தக நிறுவனம், 
மதன்னிந்தியப் புத்தக நிறுவனம் ஆகியவற்ைின் மூைம் 
மசய்யப்ெட்ைன.  

• ஒரு நிகழ்ச்சிறயச் மசால்கிைார்கள். உைகப் கொரின் கொது 
அமமரிக்கா, “சேண் அறையாவிடில் குண்டு வசீப்ெடும்” என்ை 
மசய்திறய ஜப்ொனுக்கு அனுப்ெியதாகவும் அதற்கு ஜப்ொன், 
‘மமாகு சாஸ்ட்டு’ என்று விறை அனுப்ெியதாகவும் கூறுவர். 

• அந்தத் மதாைரின் மொருள் மதரியாறமயால் அமமரிக்கா, 
ஹகீோஷிமாவில் குண்டு வசீியது என்று மசால்கிைார்கள். அந்தத் 
மதாைருக்குப் மொருள், ‘விறை தே அவகாசம் கவண்டும்’ 
என்ெதாம். 

• ஆனால் அதற்கு அமமரிக்கர்கள், ‘மறுக்கிகைாம்’ என்று மொருள் 
மகாண்ைதாகவும் கூறுவர். 

• இது உண்றமமயனில், மமாழிமெயர்ப்பு சரியாக அறமயாததால் 
காைத்திற்கும் அழிவுதரும் கைங்கம் கநர்ந்தது எனைாம். 
 

2. மமாழிமெயர்ப்புக் கல்வியின் இன்ைியறமயாறம குைித்து எழுதுக. 
(அல்ைது) மமாழிமெயர்ப்புக் கல்வியால் நாம் அறையும் ெயன்கள் 
யாறவ?  

• மமாழிமெயர்ப்றெக் கல்வியாக்கினால் அறனத்துைக அைிறவயும் 
நாம்  மெை முடியும். 
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• அைிவுத்துறை, மதாழில் துறைகளுக்கு மவைிநாட்ைாறே 
எதிர்ொர்க்காமல் நாகம நமக்கு கவண்டிய அறனத்றதயும் 
உருவாக்கிக் மகாள்ை முடியும். 

• மனித வைத்றத முழுறமயாகப் ெயன்ெடுத்த முடியும்.  
கவறைவாய்ப்புத் தைத்றத விரிவாக்க முடியும். 

• நாடு, இன, மமாழி எல்றைகள் கைந்து ஒருைகத் தன்றமறயப் 
மெைமுடியும். 

• நாடு விடுதறை மெற்ை ெிைகு ெை நாட்டுத் தூதேகங்கள் நம் 
நாட்டில் நிறுவப்ெட்ைன. அறவ தங்களுறைய இைக்கியம், 
ெண்ொடு, மதாழில் வைர்ச்சி, கறை கொன்ைவற்றை 
அைிமுகப்ெடுத்தும் கநாக்கில் தத்தம் மமாழிகறைக் கற்றுக் 
மகாடுக்கின்ை முயற்சிறய கமற்மகாண்டு வருகின்ைன.   

• இறதச் சார்ந்து ெிை மமாழிகறைக் கற்றுத் தரும் தனியார் 
நிறுவனங்களும் உருவாகியுள்ைன. ெள்ைிகைிலும், 
கல்லூரிகைிலும், ெல்கறைக்கழகங்கைிலும் ெிை மமாழிகறைக் 
கற்கும் வாய்ப்புகள் உருவாக்கப்ெட்டுள்ைன. 

 
3. இைக்கிய இைக்குமதியாக மமாழிமெயர்ப்பு எவ்வாறு மசயல்ெடுகிைது? 
(அல்ைது) மமாழிமெயர்ப்ெின் இைக்கிய இைக்குமதியால் நாம் அறைந்த 
நன்றமகள் யாறவ? 

• ெிைமமாழி இைக்கியங்கறை அைிந்து மகாள்ைவும் அறவ கொன்ை 
புதிய ெறைப்புகள் உருவாகவும் மொழிமெயர்ப்பு உதவுகிைது. 

• மஜர்மன் மமாழியில் மமாழிமெயர்ப்ெின் மூைம் அைிமுகமான 
கஷக்ஸ்ெியர், அந்நாட்டுப் ெறைப்ொைர் கொைகவ 
மகாண்ைாைப்ெட்ைார். 

• 18-ஆம் நூற்ைாண்டு வறே வைமமாழி நூல்கள் ெை தமிழில் 
ஆக்கப்ெட்ைன. 

• ஆங்கிகையர் வருறகக்குப் ெின் ஆங்கிை நூல்களும் ஆங்கிைம் 
வழியாகப் ெிை ஐகோப்ெிய மமாழி நூல்களும் அைிமுகமாயின. 
தமிழ் நூல்களும் ெிை மமாழிகளுக்கு அைிமுகமாயின. 
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• திருக்குைள் உைக மமாழிகளுக்குரியதாக மாைியது 
மமாழிமெயர்ப்ொல்தான். மமாழிமெயர்ப்பு இல்ைாவிடில் சிை 
ெறைப்ொைிகளும் கூை உருவாகியிருக்க முடியாது. 

• ஒரு நாட்டின் மமாழிமெயர்ப்பு நூல்கைின் எண்ைிக்றகறயக் 
மகாண்டு அந்நாட்டின் ெண்ொட்றையும் அைிறவயும் 
மதிப்ெிடுவார்கள். 

• கநேடி மமாழிமெயர்ப்ொக ெிேஞ்சு, மஜர்மன், ஆப்ெிரிக்கா, ைத்தீன், 
அமமரிக்கா முதைான நாடுகைின் நூல்கள் இன்று கிறைக்கத் 
மதாைங்கியிருப்ெது நல்ை ெயறன அைிக்கும் என எதிர்ொர்க்கைாம். 

• மமாழிமெயர்க்கப்ெட்ை நூல்கறைத் தமிழ் இைக்கியங்ககைாடு ஒப்பு 
கநாக்கி சிந்தறன, வடிவம், உத்தி, றமயக்கரு, ெண்ொடு கொன்ை 
ெைவறகக் கூறுகறை எறைகொைவும் வைர்க்கவும் மமாழிமெயர்ப்பு 
உதவுகிைது. 

 
5.மமாழிமெயர்ப்ெின் மசம்றம ெண்பு குைித்து எழுதுக. (அல்ைது) 
மமாழிமெயர்ப்ெில் மசம்றம இன்கைல் மொருள் சிதறும் என்ெறத 
விைக்குக. 

• Hundred railsleepers were washed away என்ெறத, மதாைர்வண்டியில் 
உைங்கிக் மகாண்டிருந்த நூறுகெர். மவள்ைத்தில் அடித்துச் 
மசல்ைப்ெட்ைார்கள் என்று ஒரு மசய்தித்தாள் மவைியிட்ைது. 

• Railsleeper என்ெது மதாைர்வண்டியின் கொக்குவேத்துப் ொறதயான 
தண்ைவாைத்தில் உள்ை குறுக்குக் கட்றைகறைக் குைிக்கும். அறத 
உைங்கிக் மகாண்டிருந்கதார் என மமாழிமெயர்த்தது 
மெரும்ெிறழகய. 

• Camel என்ெதற்கு வைம் (கயிறு), ஒட்ைகம் என இருமொருள் 
உண்டு. ஊசி காதில் வைம் நுறழயாது என்னும் கவற்றுமமாழித் 
மதாைறே ‘ஊசி காதில் ஒட்ைகம் நுறழயாது’ என்று 
மமாழிமெயர்த்துப் ெயன்ெடுத்துகிகைாம். 

• இத்மதாைரில் வைம் என்ெகத மொருத்தமான மசால்ைாக 
அறமயும். அதாவது ஊசி காதில் நூல் நுறழயும். 
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• Underground drainage என்ை மதாைறே மமாழிமெயர்ப்ெதில் 
தடுமாற்ைம் வந்தது. ொதாைச் சாக்கறை என்ெது கொன்மைல்ைாம் 
மமாழிமெயர்த்தனர். 

• மறையாை மமாழியில் ெயன் ெடுத்திய புறத சாக்கறை என்ை 
மசால் மொருத்தமாக இருப்ெறதக் கண்ைனர். 

• Tele என்ெது மதாறை என்ெறதக் குைிக்கிைது. ஆககவ telegraph, 
television, telephone, telescope, telemetry முதைிய மசாற்கள் 
மமாழிமெயர்க்கப் ெடுகிைகொது மதாறைவரி, மதாறைக்காட்சி, 
மதாறைகெசி, மதாறை கநாக்கி, மதாறைஅைவியல் என்ைவாறு 
முன் ஒட்டுகளுைன் மமாழிமெயர்க்கப்ெட்ைன. இதற்கு மாைாக, 
transcribe, transfer, transform, transact ஆகியவற்றை மமாழிமெயர்க்கும் 
கொது ெடிமயடுத்தல், மாறுதல், உருமாறுதல், மசயல்ெடுத்துதல் 

என்ைவாறு மமாழிமெயர்க்கப் ெடுகின்ைன. இவ்வாறு இைம் ொர்த்து 
மமாழிமெயர்ப்பு, முறையாகச் மசய்யப்ெை கவண்டும். 

 
*6. மமாழிமெயர்ப்ெின் ெயன்கள் குைித்து எழுதுக. (அல்ைது) 
மமாழிமெயர்ப்றெப் ெயன் கறை எனக் குைிப்ெிடுவகதன்? விைக்குக. 
 

இது மமாழிமெயர்ப்புக் காைம், காறையில் எழுந்தவுைன் நாைிதழ்ப் 
ெடிப்பு, மமாழிமெயர்ப்பு மூைகம நமக்குச் சாத்தியமாகிைது. • இேவு 
மதாறைக்காட்சியில் காணும் ககட்கும் மசய்திகளும் மமாழிமெயர்ப்பு 
மூைகம கிறைக்கிைது. இறையில் நம் ெைிகள் ெைவற்ைிலும் 
மமாழிமெயர்ப்ெின் துறை இருந்து மகாண்கை இருக்கிைது. 
இன்றைய வைரும் நாடுகைில் அைிவியறை உருவாக்க, அேசியறை 
உருவாக்க, மொருைியறை உருவாக்க, இைக்கியத்றத உருவாக்க 
மமாழிமெயர்ப்கெ உதவுகிைது. மனிதர்கறையும், நாடுகறையும், 
காைங்கறையும் இறைக்கும் மநடுஞ்சாறையாக இருக்கிைது. • 
காைத்தால் இைத்தால் மமாழியால் ெிரிக்கப்ெட்ை மானுைத்றத 
இறைக்கிைது. ெை மமாழிகைிலும் காைப்ெடும் சிைப்புக் கூறுகறை 
எல்ைாம் ஒருங்கு கசர்த்து அறனவருக்கும் மொதுறமயாக்குகிைது. புதிய 
மசாற்கள் உருவாகி மமாழிவைம் ஏற்ெடுகிைது. ெிை இனத்தவரின் 
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ெண்ொடு, நாகரிகம், ெழக்கவழக்கம் கொன்ைவற்றை அைிய முடிகிைது. 
ெிைமமாழி இைக்கிய அைிவு கிறைக்கிைது. உைகப் புகழ் மெற்ை 
அைிவியல் கண்டுெிடிப்புகறையும் இைக்கியப் ெறைப்புகறையும் 
அைிவதற்கு வாய்ப்பு ஏற்ெடுகிைது. 
 
(ொைப்புத்தகத்தில் இருந்து ெடிக்கவும்.) 
7. மமாழிமெயர்ப்ெின் மதாைக்க காைம் குைித்து எழுதுக.. 
8. மமாழிமெயர்ப்பு குைித்த அைிஞர்கைின் கூற்றுகள் யாறவ? 

 


	மொழிபெயர்ப்புக் கல்வி
	1. மொழிபெயர்ப்பின் தேவை குறித்து எழுது.
	• விடுதலைக்குப் பிறகு நாட்டை ஒரே ஆட்சியின் கீழ் இணைக்க,. தேசிய உணர்வு ஊட்ட, ஒருமைப்பாட்டை ஏற்படுத்த  இந்திய அரசு, மொழிபெயர்ப்பை ஒரு கருவியாகக் கொண்டது.
	• ஒரு மொழியில் இருக்கும் நூல்களையும், பல்வேறு மாநில எழுத்தாளர்கள், சிந்தனையாளர்கள் ஆகியோரைப் பற்றிய நூல்களையும் வெளியிட்டது.
	• இந்த முயற்சிகள் சாகித்திய அகாதெமி, தேசிய புத்தக நிறுவனம், தென்னிந்தியப் புத்தக நிறுவனம் ஆகியவற்றின் மூலம் செய்யப்பட்டன.
	• ஒரு நிகழ்ச்சியைச் சொல்கிறார்கள். உலகப் போரின் போது அமெரிக்கா, “சரண் அடையாவிடில் குண்டு வீசப்படும்” என்ற செய்தியை ஜப்பானுக்கு அனுப்பியதாகவும் அதற்கு ஜப்பான், ‘மொகு சாஸ்ட்டு’ என்று விடை அனுப்பியதாகவும் கூறுவர்.
	• அந்தத் தொடரின் பொருள் தெரியாமையால் அமெரிக்கா, ஹீரோஷிமாவில் குண்டு வீசியது என்று சொல்கிறார்கள். அந்தத் தொடருக்குப் பொருள், ‘விடை தர அவகாசம் வேண்டும்’ என்பதாம்.
	• ஆனால் அதற்கு அமெரிக்கர்கள், ‘மறுக்கிறோம்’ என்று பொருள் கொண்டதாகவும் கூறுவர்.
	• இது உண்மையெனில், மொழிபெயர்ப்பு சரியாக அமையாததால் காலத்திற்கும் அழிவுதரும் களங்கம் நேர்ந்தது எனலாம்.
	2. மொழிபெயர்ப்புக் கல்வியின் இன்றியமையாமை குறித்து எழுதுக. (அல்லது) மொழிபெயர்ப்புக் கல்வியால் நாம் அடையும் பயன்கள் யாவை?
	• மொழிபெயர்ப்பைக் கல்வியாக்கினால் அனைத்துலக அறிவையும் நாம்  பெற முடியும்.
	• அறிவுத்துறை, தொழில் துறைகளுக்கு வெளிநாட்டாரை எதிர்பார்க்காமல் நாமே நமக்கு வேண்டிய அனைத்தையும் உருவாக்கிக் கொள்ள முடியும்.
	• மனித வளத்தை முழுமையாகப் பயன்படுத்த முடியும்.  வேலைவாய்ப்புத் தளத்தை விரிவாக்க முடியும்.
	• நாடு, இன, மொழி எல்லைகள் கடந்து ஒருலகத் தன்மையைப் பெறமுடியும்.
	• நாடு விடுதலை பெற்ற பிறகு பல நாட்டுத் தூதரகங்கள் நம் நாட்டில் நிறுவப்பட்டன. அவை தங்களுடைய இலக்கியம், பண்பாடு, தொழில் வளர்ச்சி, கலை போன்றவற்றை அறிமுகப்படுத்தும் நோக்கில் தத்தம் மொழிகளைக் கற்றுக் கொடுக்கின்ற முயற்சியை மேற்கொண்டு வருகின்றன.
	• இதைச் சார்ந்து பிற மொழிகளைக் கற்றுத் தரும் தனியார் நிறுவனங்களும் உருவாகியுள்ளன. பள்ளிகளிலும், கல்லூரிகளிலும், பல்கலைக்கழகங்களிலும் பிற மொழிகளைக் கற்கும் வாய்ப்புகள் உருவாக்கப்பட்டுள்ளன.
	3. இலக்கிய இறக்குமதியாக மொழிபெயர்ப்பு எவ்வாறு செயல்படுகிறது? (அல்லது) மொழிபெயர்ப்பின் இலக்கிய இறக்குமதியால் நாம் அடைந்த நன்மைகள் யாவை?
	• பிறமொழி இலக்கியங்களை அறிந்து கொள்ளவும் அவை போன்ற புதிய படைப்புகள் உருவாகவும் பொழிபெயர்ப்பு உதவுகிறது.
	• ஜெர்மன் மொழியில் மொழிபெயர்ப்பின் மூலம் அறிமுகமான ஷேக்ஸ்பியர், அந்நாட்டுப் படைப்பாளர் போலவே கொண்டாடப்பட்டார்.
	• 18-ஆம் நூற்றாண்டு வரை வடமொழி நூல்கள் பல தமிழில் ஆக்கப்பட்டன.
	• ஆங்கிலேயர் வருகைக்குப் பின் ஆங்கில நூல்களும் ஆங்கிலம் வழியாகப் பிற ஐரோப்பிய மொழி நூல்களும் அறிமுகமாயின. தமிழ் நூல்களும் பிற மொழிகளுக்கு அறிமுகமாயின.
	• திருக்குறள் உலக மொழிகளுக்குரியதாக மாறியது மொழிபெயர்ப்பால்தான். மொழிபெயர்ப்பு இல்லாவிடில் சில படைப்பாளிகளும் கூட உருவாகியிருக்க முடியாது.
	• ஒரு நாட்டின் மொழிபெயர்ப்பு நூல்களின் எண்ணிக்கையைக் கொண்டு அந்நாட்டின் பண்பாட்டையும் அறிவையும் மதிப்பிடுவார்கள்.
	• நேரடி மொழிபெயர்ப்பாக பிரஞ்சு, ஜெர்மன், ஆப்பிரிக்கா, லத்தீன், அமெரிக்கா முதலான நாடுகளின் நூல்கள் இன்று கிடைக்கத் தொடங்கியிருப்பது நல்ல பயனை அளிக்கும் என எதிர்பார்க்கலாம்.
	• மொழிபெயர்க்கப்பட்ட நூல்களைத் தமிழ் இலக்கியங்களோடு ஒப்பு நோக்கி சிந்தனை, வடிவம், உத்தி, மையக்கரு, பண்பாடு போன்ற பலவகைக் கூறுகளை எடைபோடவும் வளர்க்கவும் மொழிபெயர்ப்பு உதவுகிறது.
	5.மொழிபெயர்ப்பின் செம்மை பண்பு குறித்து எழுதுக. (அல்லது) மொழிபெயர்ப்பில் செம்மை இன்றேல் பொருள் சிதறும் என்பதை விளக்குக.
	• Hundred railsleepers were washed away என்பதை, தொடர்வண்டியில் உறங்கிக் கொண்டிருந்த நூறுபேர். வெள்ளத்தில் அடித்துச் செல்லப்பட்டார்கள் என்று ஒரு செய்தித்தாள் வெளியிட்டது.
	• Railsleeper என்பது தொடர்வண்டியின் போக்குவரத்துப் பாதையான தண்டவாளத்தில் உள்ள குறுக்குக் கட்டைகளைக் குறிக்கும். அதை உறங்கிக் கொண்டிருந்தோர் என மொழிபெயர்த்தது பெரும்பிழையே.
	• Camel என்பதற்கு வடம் (கயிறு), ஒட்டகம் என இருபொருள் உண்டு. ஊசி காதில் வடம் நுழையாது என்னும் வேற்றுமொழித் தொடரை ‘ஊசி காதில் ஒட்டகம் நுழையாது’ என்று மொழிபெயர்த்துப் பயன்படுத்துகிறோம்.
	• இத்தொடரில் வடம் என்பதே பொருத்தமான சொல்லாக அமையும். அதாவது ஊசி காதில் நூல் நுழையும்.
	• Underground drainage என்ற தொடரை மொழிபெயர்ப்பதில் தடுமாற்றம் வந்தது. பாதாளச் சாக்கடை என்பது போன்றெல்லாம் மொழிபெயர்த்தனர்.
	• மலையாள மொழியில் பயன் படுத்திய புதை சாக்கடை என்ற சொல் பொருத்தமாக இருப்பதைக் கண்டனர்.
	• Tele என்பது தொலை என்பதைக் குறிக்கிறது. ஆகவே telegraph, television, telephone, telescope, telemetry முதலிய சொற்கள் மொழிபெயர்க்கப் படுகிறபோது தொலைவரி, தொலைக்காட்சி, தொலைபேசி, தொலை நோக்கி, தொலைஅளவியல் என்றவாறு முன் ஒட்டுகளுடன் மொழிபெயர்க்கப்பட்டன. இதற்...
	*6. மொழிபெயர்ப்பின் பயன்கள் குறித்து எழுதுக. (அல்லது)
	மொழிபெயர்ப்பைப் பயன் கலை எனக் குறிப்பிடுவதேன்? விளக்குக.
	இது மொழிபெயர்ப்புக் காலம், காலையில் எழுந்தவுடன் நாளிதழ்ப் படிப்பு, மொழிபெயர்ப்பு மூலமே நமக்குச் சாத்தியமாகிறது. • இரவு தொலைக்காட்சியில் காணும் கேட்கும் செய்திகளும் மொழிபெயர்ப்பு மூலமே கிடைக்கிறது. இடையில் நம் பணிகள் பலவற்றிலும் மொழிபெயர்ப்பின் துணை இர...
	இன்றைய வளரும் நாடுகளில் அறிவியலை உருவாக்க, அரசியலை உருவாக்க, பொருளியலை உருவாக்க, இலக்கியத்தை உருவாக்க மொழிபெயர்ப்பே உதவுகிறது. மனிதர்களையும், நாடுகளையும், காலங்களையும் இணைக்கும் நெடுஞ்சாலையாக இருக்கிறது. • காலத்தால் இடத்தால் மொழியால் பிரிக்கப்பட்ட மான...
	(பாடப்புத்தகத்தில் இருந்து படிக்கவும்.)
	7. மொழிபெயர்ப்பின் தொடக்க காலம் குறித்து எழுதுக..
	8. மொழிபெயர்ப்பு குறித்த அறிஞர்களின் கூற்றுகள் யாவை?

